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TRYPHON DE TROPIS

THE work with which I am concerned is not the one that appears under the
name of Tryphon in Rhetores Graeci, viii. 726-60 Walz, iii. 191—206 Spengel,
but the one that appears under the name of Gregory of Corinth, viii. 761-78 W.
and iii. 21526 Sp. What I now offer amounts to a makeshift edition. I call
it makeshift, because I have not sought out and assessed all existing manuscripts
of the work, or versed myself in Greek grammatical writing to the extent that
a serious editor would have to do; I offer it because, whatever its deficiencies,
it represents a more complete and a recensionally better founded text than

those of the three existing editions, the most recent of which is now 109 years
old.

The nature and origin of the work

This is one of seven extant or partially extant Greek works mepi Tpoémwv or
mepl mouTik@v Tpomwy. The full list is:

Anon. i: P. Wiirzburg 2 (U. Wilcken, Mitteilungen aus der
Wiirzburger Papyrussammlung [Berlin 1934], pp. 22—31
and PL. iii).

Tryphon i: viii. 726-60 W., iii. 191-206 Sp.

Anon. ii: 714—25 207-14

Tryphon ii = [Gregory]: 761-78 21526

Anon. 1ii: Fredrich-Wentzel, N.G.G., 1896, 337-40; partial
text in viii. 779-81 W., iii. 227-9 Sp.

Cocondrius: 782—-98 23043

[Choeroboscus] : 799-820 244-56

Cf. also [Plutarch], vit. Hom. ii, 15-26 (vii. 344—50 Bern.).

In what follows I shall refer to these works (except Anon. i and iii) by the
page and line in Spengel ; to Anon. iii by page and line in Fredrich—-Wentzel.
Besides these, there exist four similar works in Latin:

Charisius Ars grammatica, pp. 358-65 Barwick (= 1. 2772—7 Keil)

Diomedes » 1. 456-64 Keil
Donatus » iv. 399—402 K.
Sacerdos » vi. 460-70 K.

Although published with the Rhetores, these works properly belong to
grammatical, not rhetorical, literature.! They are not didactic, they simply
record linguistic facts and (not always happily) classify them. They make no
attempt at being works of literature ; they are not treatises, but dictionaries.
Each begins with a preface on the concept of a trope, and an index of tropes.
The rest of the book then consists of a brief account of each trope, in the same
order as in the index: a verbal definition, followed by one or two examples

t J. Stroux ap. Wilcken, p. 23. The men  classed as grammarians: Tryphon, Choero-
by whom they were written, or to whom  boscus, Gregory of Corinth. Nothing is known
they were attributed, are indeed normally about Cocondrius.
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from literature. There is normally no syntactical connexion between the
entries.!

This pattern is ancient. The Wiirzburg papyrus, dated to the second century
A.D., gives a terminus ante quem, and there is no reason why it should not go back
to, say, the first century B.c. Cf. Stroux, loc. cit.: the Latin works ‘fithren
gemeinsam auf eine frith-kaiserzeitliche Quelle zuriick, die ungefahr gleich-
zeitig mit dem echten Tryphon anzusetzen ist, und die ihrerseits schon Vor-
laufer in rémisch-republikanischer Zeit hatte. Das System und die Terminologie
zeigen, dass die Abschnitte de ¢ropis bei den lateinischen Grammatikern auf die
gleiche griechisch-grammatische Theorie zuriickgehen, wie die bei Spengel
gesammelten griechischen Traktate. Die Abweichungen wieder beweisen,
dass sich beide Zweige friihzeitig trennten und der lateinische seinen eigenen
Uberlieferungsweg fand’.

The ascriptions of the extant works are of doubtful authority. It is evident
that few if any of them are original compositions, but rather revisions and re-
arrangements of traditional material; and a celebrated grammarian’s name
might easily find itself attached to a summary (or prolix) Byzantine text of
which his own work was a distant ancestor. The history of scholia gives a warn-
ing example of how a grammatical text may suffer in transmission.

The work with which we are principally concerned is ascribed to Tryphon
in the manuscripts known to me ; that is to say, to an Alexandrian contemporary
of Didymus to whom a work wepi Tpdmwy is in fact ascribed in the Suda (iv.
602. 2 Adler). Walz, followed by Spengel, printed it under the name of
Gregory of Corinth, because (a) there is another work mepi 7pémwv bearing
the name of Tryphon, and () Leo Allatius, Diatriba de Georgiis, p. 416, claimed
to have found in a Vatican manuscript a work with the same opening sentence,
under Gregory’s name.2 That Gregory cannot have composed it was proved by
C. E. Finckh,3 and finally by Maas’s recognition of it in P. Vind. 29332,+ which
is probably of the fourth century, some six or seven centuries earlier than
Gregory.s The editor of the papyrus was not unnaturally led to consider the
possibility that the work does after all ultimately derive from Tryphon.
‘Ultimately’ is obviously a necessary qualification, and even then no certainty
is possible. But one must presume that Tryphon did write a work on tropes,
and there is no particular reason why this should not be it or a form of it,
in other words, why we should wholly reject the ascription in the known
manuscripts. I refer to it as Tryphon ii to distinguish it from the other wept
Tpémwy bearing Tryphon’s name.

The relationship of Tryphon 1t to Tryphon i and [Choeroboscus)

Within the tropographic corpus, certain works are much more closely
interrelated than others. Anon. iii is related to Cocondrius; one can almost

' In general these characteristics, as well
as a certain amount of material, are shared
by the works mepl oxnudrawv.

2 Allatius’ report ‘scheint auf einem Irr-
tum zu beruhen’ (C. Wendel, R.-E. vii A
730). I suppose this means that Wendel
could not find the work in the Vatican
catalogues; but that does not prove much.
Allatius must at any rate have found it in

a manuscript somewhere, for it was not
printed until 162 years after his death.

3 RLeitschr. f. Altert. 1838, 1053 ; Philologus
xxv (1867), 347.

+ H. Oellacher, Mitteilungen aus d. Papyrus-
sammlung der Nationalbibl. in Wien iii (1939),
pp- 59-61.

5 On Gregory’s date see P. Maas, Byz.-
Neugr. Jb. ii (1921), 53-55.
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treat them as different recensions of the same work. In the same way, Tryphon
ii is related both to Tryphon i and to [Choeroboscus].

In Tryphon ii, the examples, except for a few relating to the usages of
single words, are all taken from classical poetry: the majority from Homer,
others from [Hesiod] Kxjvkos yduos, Simonides’ epigrams, a lost tragedy, and
Callimachus’ Jambi. The choice gives an indication of the work’s basic antiquity.
[Choeroboscus] represents a version in which many of these classical examples
have been replaced or supplemented by Biblical ones. The author has omitted
the initial distinction, drawn in both Tryphons, between kuptodoyia and 7pémos.
The first seven of his tropes are the same as those of Tryphon ii, and in the
same order, but after that the order is more confused ; he leaves out capraopds,
doTelouds, dudifolia, émavénois, while adding memouévov, émavdrnis, mapa-
Bodij, avramddoats, mposwmomoiia, and wapdSerypa. Against the authorship of
Choeroboscus are (1) the christianization, which is not characteristic of the
grammarian’s other writings; (2) the style, indeed the whole unambitious
conception, which lack the ‘geschwitzige Weitschweifigkeit’ of Choeroboscus ;2
(3) the reference to 6 Meragpaoris at p. 251. 19; if this is Symeon Metaphrastes,
the author is not earlier than the tenth century, and Choeroboscus is probably
to be put in the sixth (though admittedly the only certain terminus ante quem
for him is in the tenth) ;3 (4) the inclusion of ox7ua as a trope, before dorepoloyia
(255. 10), seems to be secondary to what we find in Tryphon ii. There, oxjua
comes after dorepoloyia, at the end of the whole work. In one branch of the
tradition, moreover, the section is omitted, in another it is at the beginning of
the work, and in both, oyfjua is absent from the initial list of tropes. Evidently
it does not belong to the De Tropis: it is the beginning of a separate work mept
oxnpdTwy which has become attached to Tryphon ii at a date later than the
archetype of our manuscripts, causing the interpolation of the words xai
oxfpa in the initial index in part of the tradition. On this part of the tradition of
Tryphon ii, ‘Choeroboscus’ is dependent ;# and that the branches of the tradi-
tion were separate as early as the sixth century does not seem to me the likeliest
explanation of this fact.s

Tryphon i, like Tryphon ii, does not admit Christian examples, and has
in fact more classical examples: from various riddles, from Hesiod (Erga),
Sappho, the Delphic Oracle, Pindar, Aeschylus (Agamemnon), Sophocles
(Peleus and an unidentified play), Euripides (Medea and Orestes), Diphilus,
Menander, Callimachus (Zambi). But in spite of this apparent independence,
comparison of the two works reveals a basic identity in the definitions and
examples, and they seem to represent two branches, already separate in
antiquity, of a single tradition. When we consider that both bear the name of
Tryphon, the possibility arises that he was the source of that tradition. Tryphon
i and ii each preserve some ancient features more faithfully than the other.

! A good parallel for this relationship is
provided by Anon. wepi oynudrwv, iii.
174-88 Sp., in comparison with Zonaeus,
ibid., pp. 161-70.

z The phrase is Cohn’s, R.-E. iii. 2364.

3 Cf. A. Hilgard, Grammatici Graeci, iv. 2
(1894), praef. pp. Ixiii-lxviii; K. Krum-
bacher, Gesch. d. byz. Litt.2, p. 583; Maas,
Byz. Zeitschr. xxv (1925), 359. A. Lud-
wich, De Ioanne Philopono grammatico (Progr.

Konigsberg, 1888), p. 9, argued that ¢
Meradpaorijs might be Demosthenes Thrax,
the paraphrast of Homer and Hesiod ; but
cf. Hilgard, p. Ixxxix.

4 Cf. the apparatus at Try. ii, 217. § =
cap. 2. 6.

5 The authenticity of the section oxfjua
is further disproved by the non-classical
example ¢ kdpios *Iwdvyns 6v 6 Oeds éderjoer
dyalds éore.
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We can see this in the distribution of the ancient examples between them, and
in the choice and arrangement of the tropes: rather than elaborate on this
here, I refer to (Stroux—)Wilcken’s commentary on Anon. i.

Notes on the manuscripts

Tryphon ii was first published by Boissonade, Anecdota Graeca iii (1831),
pp. 270-87, from the Parisini gr. 2551 and 2929, with some acute textual
suggestions. Two years later, Cramer published three excerpts from Bodl.
Barocc. 76 (The Philological Museum ii [1833], 432—4). Two years after that,
Walz edited the work in volume viii of his Rhetores Graeci, using Par. gr. 2008
in addition to the two manuscripts used by Boissonade and the excerpts pub-
lished by Cramer. Spengel’s edition of 1856 was based on Walz. The existing
editions are, therefore, based on four manuscripts—or rather three and a bit—
none of which is earlier than the sixteenth century.

I have collated the Leidensis Vossianus Gr. Q 20 (f. 263v—2651), of the thir-
teenth century; the Matritensis 7211 (f. 86-91r), written by Constantine
Lascaris; and the Baroccianus in full.

e. Besides the manuscripts containing the whole work, we must make use
of the excerpts published by Hilgard in the midst of a somewhat indiscriminate
volume entitled Scholia in Dionysit Thracis Artem Grammaticam (= Gramm. Gr.
i 8, Leipzig, 1901). I call them e. They extend from p. 456. 17 to p. 462. 35.
They are found in two manuscripts, Brit. Mus. Add. 5118 and Matr. 4613;
in the latter, they are mixed up with excerpts from Anon. iii (which Hilgard
mistook for a paraphrase of Cocondrius). Both must be used in reconstructing
the excerptor’s text, as Hilgard shows (praef. pp. xxxv—xxxvi).

The excerpts give the correct text, against the rest of the MSS. known to
me, in four places:

217. § € &) mo¥ Twa keivos i ¢peot pijrw Sdajvas. So Homer; émi dpeoi

piTw vdaiver the manuscripts.

218. 27 dvaorpodn) 8¢ éoti Aéfus Ty xpn mponyeictar Tis onpawopuérns Suavoias
Sevrépav éyovoa rdfw. Here éyovoa is proved right, against éyovoav of
manuscripts and editions, by the sense as well as by Try. i, 197. 11 and
Coc. 239. 3.

220. 16 wepippacis éort Ppdois . . . dndodoa. The manuscripts omit ¢pdous.
But ¢pdais or Aééis or pépos Adyou is absolutely standard in these defini-
tions. For ¢pdais here, cf. Try. i, 197. 4, Coc. 288. 4, [Choer.] 251. 9

224. 15 ovAMppis éore dpdois . . . 10 érépw mpaybév dia Kowds mapaau~
Bdvovaa. — bia %) kowds MSS.

L. The Leidensis (L) is another important witness to the text, as its relative
age would lead us to expect. It is the only manuscript to give a full and correct
text of 218. 8 f. and 221. 10 (see ad locc.), and it has other good readings in
common with e or with Barocc. 76; most notable of these are two major
divergences from the editions, p. 222, where the section on dvrigpaots is followed
by one on évavriwas, and p. 224, where the whole section wapécBaats, with
the last three lines of the preceding section du¢iBolia, is omitted. Both of these
divergences agree with the index of tropes, 215. 14—-20, which includes évav-
Tiwois and omits wapéxBaats.

m = MP. Matr. 7211 (M) and Par. 2551 (P) are copied from a single hyp-
archetype which may be called m. For the most part the text given by m
resembles that of L, but contains rather more errors and omissions. It was not
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derived from L itself, however, as certain individual errors of L show: 216. 2
Svvavrar, 217. 18 éwrdye, 219. 8 WPédar’, 223. 8 and 10 owoovpwy. L and m
seem to have been copied from a book in which alternative versions of two
sections were added in a margin. Thus in m we have, as in the printed editions,
two alternative accounts of dvrigpaocis side by side, linked by 4 (222. 20—22,
23—29). In L, the second version precedes the first, and the connecting 7 is
absent. (In Barocc. and in the London MS. of the excerpts, the second version
is absent ; while the Madrid MS. of the excerpts has both versions, in the same
order as in m, but without the connecting 4).) Similarly in the section dvrovo-
paola (223. 2—13): two versions side by side in m and Matr. 4613, the first
omitted in L, the second in Barocc. and Lond.

Par. 2929, copied by Constantine Palaeocappa,! is an apograph of P, so
far as I can judge from Boissonade’s apparatus. Its divergent readings (which
have all become canonical) can be explained as conjectures:

223. 27 émel Sokel 7) "Ihios Tereryiofar LM (.. 1m): Sokel om. P: émel 7

*Ihos TeTelfwaaL Par. 2029.

225. 2 aﬁ'r&p émel daurros p.év 'regelm]g é é'pov é&vro Lm: aﬁﬂ'&p émel 8 avdrol
p,év Kw'o'm']g e’f é'pov évro Par. 2929.

225. 3 ofov o Lm: kai od Par. 2929.

225. 6 éxkexépfar LM : éxxdplar P : eldijdpfar Par. 2929.

225. 27 8tav 6 dei mpdiTov Myew Uorepdy Tis Tdéy LM : 7déy om. P: émpéper
Par. 2929.

226. 8 ¢ ’devv-r]g ov mdvres éleodow d’ya@o’g éorv M (and presumably m):
éuodow P puoodow, and Piurmos for *Iwdvvys, perhaps for some personal
reason, Par. 2929.

The Vatican manuscript from which Allatius cites 215. 3—4 agrees with Par.
2929 in the corruption 78y for €idy.

B, b. Barocc. 76 (B) and Par. 2008 are copied from another hyparchetype
which may be called b. b has the right or more nearly right reading against
eLm in the following places:

215. 14 elkooleé, 215. 18 7youw yAevn om., 216. 5 papyodvras {mmovs, 216. 7

éoriv 6 Adyos.
The same applies to B in some places where Walz does not give the reading
of the Parisinus:

215. 6 ¢ (that is, 7is corrected to m), 220. 27 AeAdByae Aeddyovar, 221. 26
Kapmov, 224. 17 ellopev éuuibew Tdv, 224. 20 & 4.

In 223. 23, where Lm have omitted several words and e is absent, B gives
something like the correct text; while at 225. 2, where again e is absent, B’s
bions is closer to the (presumably) correct élons than is refelons of Lm.

But in other places, b (or B) shares errors with Lm against e (as in the
examples adduced for the indispensability of e); with m against (e)L, as
221. 26 feov, 224. 30 mapd ; and with e against Lm, as 219. 6 {oye e, eloyy
B, 222. 22 radofpev, 224. 20 (?) dMa, 225. 8 mpdfeow. b must therefore be
treated as contaminated, but indispensable because one of its sources is in-
dependent of eLm.

Our conclusions about the transmission may be summed up in the
accompanying stemma.?

! The compiler of the Violarium of of Atheniensis 1083 (s. xvi), which I have

‘Eudocia’. not investigated.
2 The work is also contained on ff. 182-6
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In constituting a text, I have used principally LmB, and e and the Vienna
papyrus (IT) where available. B becomes b where Walz reports the readings
of Par. 2008. I have relied on Boissonade and Walz for the readings of P, and
on Hilgard for those of e; those of IILMB are from my own collations (from
photographs in the case of I, from microfilms in the case of LM).

Tryphon (?)

‘Tryphon ii

‘Tryphon i’

P. Vind.
Cocondrius  Anon. iii \)

[Choeroboscus]

Matr. B.M:Add M P B Par.2008
4613 5118 (Lascaris )
Par.2929
(Palacocappa)

The text profits considerably from the use of better manuscripts; but there
remains not a little scope for emendation. Walz and Spengel were extra-
ordinarily negligent in the use of the parallel texts to correct this one (and vice
versa), and unduly content to print nonsense ; of the twelve pages of Spengel’s
text, only two make continuous sense from top to bottom. We shall find that
the remedy that is most often effective is the assumption of a lacuna. The
frequency of omissions is evident from comparison of the manuscripts with one
another, with IT, and with the parallel texts.

I number the sections for easier reference. I print section headings, as do
Walz and Spengel ; they are not in the late manuscripts, but they were inII,
and they are convenient. In the critical commentary I use compendia for two
articles by C. E. Finckh:

Finckh! = Philologus xxiv (1866), 545—9.

Finckh? = Philologus xxv (1867), 347-8.
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Tpidpwvos mept Tpdmwy
Praefatio. Tod Adyov els eldn pepilopévov {8v0), 70 uév ot kuptodoyia, To 8¢
oxApa kal Tpémos. kvpodoyla pev odv éotw 1) TV katd Pvow Aéfewv TeTevyvia
¢pdois* ToTe yap olkelws mpodépoito dv T, STav un waparpami Tod Kupiws Aeyo-
pévou, olov

wé pév éviknoa {(Klvrourdea Paivomos vidv:
Aykaiov 8¢ mddny ITXevpdviov, 6s pov avéorn®)
"Iucdov 8¢ médeaar mapédpapov éobAdy édvra
{Bovpt & vmewpéBatov PuAid e kal TloAvdwpov.)

Tpbmos 8¢ éori Méis 1) dpdais éx Tijs Kkal’ éavriy omwaody idTTOS peETATPOTYY
el\yduia, 8i0 kal Tpémos kalelrar. mapeldymrar 8¢ 1rou ypelas &veka 7 kdopov
mepl ™y ppdow. Tpdmor &€ elov ks’ dAMpyopla, ueradopd, kardypnos, perdAniis,
UmepPaTdv, dvaoTpodr], cuvekdoyr}, Svoparomoiia, peTwrvpia, Tepidpaats, Aeovaa-
wds, mapamrdipwua, ENews, vmepBol), elpwvela, ocapracuds, {fyoww yAevn,}
dareiopds, dvridpaots, évavriwais, dvrovopacia, dudiBolia, ocvAdnpyus, aiviyua,
émavénois, ééox, dorepodoyla {kai ayfual.

AXyyoplo.

AXyyopia éoti dpdais érepov uév T {kvpiws) SnAodca, érépov 8¢ éwvorav

216 mapior@oa. Tére 8¢ karaypdvrar dedvrws T dAAnyopia, Srav 1) 8’ edAdBerav 7

8¢ aloyvvmy od Svvwvrar davepds dmayyeidar, 6v Tpomov mapa Kadlpdyw év
*IduBois: 76 wip Smep dvékavoas, {éws od) moANj mpdow kex{wypnre Ployi,
{kolunoov-y loye 8¢ Spduov papydvras immovs, {undeé devrépav kdufys, i Tot
mepl vioon Sidpov dfwow, ek 8¢ rkvuBayos rkvBiorioys.y Tabra ydp o kvpiws
elpyrar o yap {meply mupds 0vdé immodpouias éoriv 6 Adyos, dAX’ domep ailbov-
pevos éxdidws {elmeiv, ia s dApyoplas) GAeyée Tyv SmepBolny Tis Opaciryros.

Titulus: Tpddwros ypauparikod mepi Tpdmwv m, {T>ob Tpidwvos mepi Tpémwv B, T0b adrod
mepi Tpémwy L (praecedit “Trypho’ mepi mafiv)

Praefatio 1. 70D ydp Adyov e in suo contextu &vo addidi oxfua kai om. b
odv om. Lm: cf. Try. i, 191. 6, Anon. iii, 340. 2 rerevyvia eL: rervyvia L corr., mb
mpoadépoito B 7o scripsi: 7€ B: 7is cett. moé—IToAvéwpov Hom. ¥ 634—7: versus
explevi, cl. Try. i. 191. 8-11. deest e éoT. om. e Mééis 9 Finckh? 347, cl. Anon.

iii, 337. 1, Coc. 230. 4—5: Aéfews eLmb

Praefatio 2. 7pémo. 8¢ Lmb : mounruxol 8¢ Tpdmor e (cod. Lond. : dmavres 8¢ of moinTixol Tpomor
ovv Tois dmapilfunbeioww cod. Matr. post excerptum ex Anon. iii) elkooleé b: elkoat
émrrd L: k(' em fyovw xAevn deest in b dvrwvopasia LmB kal oxfua deest
in eb

I. puévror b kvplws addidi (desideravit Stroux p. 29 adn. 6); cf. Try. i, 193. 9,
Coc. 234. 28, etiam Tiber. 7. oxnu. p. 70. 3 Sdvvavrar L ov Tpdmov mapa Kalpudyw
Lmb: &s KaAXiuayos e Call. fr. 195. 23—29, ex quo verba aliquot supplevi ut sensus
constet émep eLmB: 67e Par. 2008: 8¢ 7’ [Choer.] 245. 6: 8¢ 7o pap. Callimachi, unde
8¢ Tdv- Pfeiffer (8¢ rdv- iam prius Meineke) dvékavoas eLm [Choer.] pap. : évékavoas b
éws ov supplevi ex [Choer.]: dypis o0 Callim. ToAA] . . . kexwpnke(v) droyl [Choer.]
(om. mpdow) et Callim.: wodday . . . kéxpnxe $pAdya fere codd. nostri (kéxpr|||||ke B, xéxpnrar
Par. 2008 et Matr. 4613) dpdpov Callim., [Choer.]: dpdpov codd. papydvras
{mmovs Callim., [Choer.]: papyodvras {mmovs b: papyodvros immov eLm pundé—rvpPuo-
7ays habet [Choer.], itaque et noster olim habuit Sevrépny Callim. mept add.
Walz, cl. cod. Par. 2087 (= [Choer.]) éoriv 6 b: éori eLm ekdifdws B: éx dfAwy
eLm: éxdnlodv Spengel elmeiv, dud Tis dAAnyoplas ex. gr. supplevi; cf. [Choer.] loc. cit.
dAXN damep aldoduevos elmeilv & éBovAero, T dAAnyopla éxpijoaro Aeyfe eLm: fAAele B:
HMvée Par. 2008
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2 Meradopd

~ I3 Y1y @ 4
Meragopd éoti Adyov uépos uerapepduevov {dmd ol kvpiov €’ érepov)y 7rou
’ ~ -~ \ 3 \ \
éuddoews 7 dpowdoews Eveka. TAV 8¢ peradopiv €ldn éori mévre ai uév ydp
) ~ b k] 9 / Yy \ ¥ € \ k) I3 3 D 4 Yy \ ¥ ¢
adTdv elow amo éuiywy émi dfvya, ai 8¢ Todvavriov dmo dfiywv émi éudvya, ai
\ A /. Y\ ¥ € v \ /7 >\ ¥ 3 D \ 4 3\
8¢ dmo dudywy émi éuuya, al 8¢ dmo dfiywr éml dpuya, al 8¢ dmo mpdews émi
-~ ~ ’ z
2 mpdbw. damo pév éuflywy éml dpvya, ds drav 6 mouyms émt TéGv SopdTwy Aéyy
\ \ \ \ 4 ’ \ k) ~
moAda 8¢ kal peconyd wdpos ypda Aeviov émavpeiv
3 7 »
€v yain loravro, Adaidueva xpods doac.

\ \ ~ 3\ k] ’ k3 I o ~ ’ /, 3 4
70 yap mpobupeiabar émi éuiywv éotlv, Smep TP Odpart mepiébnkev ayvyw
14 ~ \ > > 2 \ 317 3 v 7 [ \

3 ovrv Todro 8¢ elpyrar kat’ udaow. dmo 8¢ diywv éml éupuya, s TO

14 S ¥ 3 Y A s
dofeoros 8 dp’ évdpro yédws.
\ \ 1 3 \ 3 4 -~ A} / Yy \ ¥ \ 4 1
76 yap dofectov dmo dyyov Tod mupos wernvéxln émi Eupuyov Tov yédwra, kai
-~ 3 ¥ k] \ ) ’ Y\ ¥ K 7 -~ 1 ’
4 ToiiTo kar’ éudaocw. dmo 8¢ éuywr émi éupuya, ofov mouéva Aadv, Tov Bagiréa
7@V SxAwy kal yap dudoTepa éuuya. s yap Smorérarrtar TG Toruéve Ta moluvia,
o -~ -~ € ¥ M \ ¢ s » \ ~ > ¢ ’
obTw 7@ Pacidel of Sydot, mowury 8¢ ¢ Bacideds: elpyrar 8¢ TodTo Kkal’® dpodTyTa.
5 amd 8¢ aydywv éml dpvya, dis émt Tod
’ \ ’ o / 1 »
oméppa mupos odlwy, iva py molev dAdobev adior
6 xai yap audorepa dvya. dmo 8¢ mpdfews émt mpaéw, olov 217
k] / 4 ~ 3\ \ ~ ¢ /.
€l &1 moU Twa keivos évi Ppeai ufiTw Sdijvas.

76 yap Ddaivew émi T@v YdaoudTwy Tdooerar kupiws, viv 8¢ éml Tis KaTackevis
s BovMs elAnmrae.
-~ \ -~ ¢ 7. k] 3 4 \ k) ’ \ 3 4
7 1dv 8¢ peradopdv ai uév elow duddoews dnlwrikal ob orlovoar Ty Spodryra,
€ \ 13 ’ 3 b ’ € \ -~ \ (3 /7 (3 -~ \ A
ai 8¢ {dpodrnTos dvev éuddoews, ai 8¢ Snlodor TV Suodtyra)y Suod kal THv
éudaow.

2.1 dmo...érepov supplevi cl. Anon. i, 1. 46/47, Try. i, 191. 24—192. 1, Anon. ii, 208. 2-3,
Anon. iii, 338. 10, Coc. 232. 15-16, [Choer.] 245. 15-16 elow dmd ayvywv ém Eudvya,
ai 3¢ Todvavriov dmd éufiywy éml dfuya b els mpafw b, cf. 2. 6 et Anon. iii, 338. 17,
[Choer.] 246. 18

2. 2 ofov &s érav Lb: drav m: locum decurtavit e moMa—aoar Hom. 4 573-74 =
0 316-17; versum priorem om. € 8¢ om. m pegonyds b yén b (ex yef B) 70
yap mpobupeicfour—diixew Svre Lm: 76 8¢ mpofuueiolar éml éuiywy éoriv B: & yap 8dpare
afixw Svre 76 mpobupeiofar mapélnkev, Smep éoriv émi uvywy €

2. 3 dmo 8¢ dyixwv—rov yédwra Lm: similiter e: dmd 8¢ upiywv émt dpvxa, ofov Srav &
*Odvaaevs Aéyn Alavre 76 s ydp odw dmdddero, émel kal 6 dpas uéyas 4v B, quod ita emendan-
dum est: ““roios ydp aw mipyos dmdreo” (= A 556), émel kai 6 Aias uéyas fv. Cf. [Choer.]
246. 1-5 dofeoros—yédws Hom. 4 599, 8 326

2. 4 moyuéva Aadv saepius apud Hom.: [Plu.] 20 et Coc. 233. 3 laudant integrum versum
B & dp’ én’ Arpeldny Ayapéuvova mowpéva Aadv, qui est conflatus ex B 18 et 243. Ad explica-
tionem cf. Apoll. Lex. Hom. p. 133. 8 mowuijv kvpiws pév 6 7@v mpofdrwy, peradopikds 8¢
amd Tdv mpofdTwy éotly O fyepdv: kai Tov Pacidéa Aéyer. Hesych. mowpéva dadv Bacidéa Tév

SxAwv kal yap—do Baoileds om. B dpddrepa éupuyxa eL: duddrepa émi uvya m

2. 5 &s émi Tod om. B oméppa—ator Hom. € 490 kal—dyvyxa om. B

2. 6 els mpatw B et (cod. Lond.) e, cf. supra ad 2. 1 €l &—7ddrivas Hom. & 739
%dn Lm, [Choer.] 246. 19 éml $peot piTw Sdalver Lmb (ddalvy m); dpawe [Choer.]

T7s kaTaokevils Lm: miv kataokeviy B: kataokevij e : éml Ty riis Poudijs kaTaokeuny peTevivexTar
[Choer.] 246. 21

2. 7 éupdoews dndwTikai ob eB: éuddoewr dnAwrikal kal od Lm {opoLéTnTOsS—0JpoLdTYTA)
ex. gr. supplevi: {(Spodryros dnlwrikal kai ob ocwlovoar Tiv éudaow, al 8¢ dudw odlovoar
(vel 8nAodoar) v Spordrnra) Finckh! 546 ai 8¢ duod kal (v duodryra kaly Hilgard
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Kardypnos
Kardypnois éori pépos Adyov {dmo Tod) kvpiws Kkai érvpws katovouaster(ros)
Aeydpevov éml Twos érépov drarovopdaTov kata T6 olkeiov, olov mwuéls yalwd) kal
Tpujpapxos. kai 7 pév mufls kuplws kai érduws éotiv 7 éx {{vdov} mifov Kar-
eoxevaouévn, {karaypnorikds 8&) kai Ta podiBdiwa {(rkai 1a) xaAx(@ mvé)idas
mpooayopevouer: kai Tpufpapyov od uévov Tov Tpulpovs dpxovra, GAAA Kal TEvTIipovs
Kkai ééfpovs. kai Tov dvSpudvTa Kal yuvaurds Aéyouev. kai “Ounpos

/7
vékTap éwvoydet,

3 \ \ k] -~ 3> o /7 / k)
0V KkaTad TO oikeiov, AAN’ dkaTavéuaocTdy éoTi.

Merddpus
Merddpis éori Mfis 8ua s auvwripov Ty Sudvupov Sndodoa, olov
é&bev 8 ad mijcowow émmpoénke Bofjor.

\ \ 3 \ -~ / 3 ’ 7z / -~ /
Tas ydp dmo 1ob oxfuaros {’Ofelas kalovuévas vijoovs) peranmrikds vioovs
-~ -~ - /. 4 \ s
Boas eipyre. 1& yap Bod cvvdvuudy ot {mav T6 Katd Kivnow O€Y,) {kal} TovTe
-~ ~ ke k) -~ 5
8¢ opdvuudy éori mdy 1o Kara oxfua O&U. {Speidwv yap 'Ofelais eimeiv, elme
~ \ /
BOofjow, émel 76 Bodv onpaiver kai 76 Tayd kai 16 £V} Kkai mdAw

Tedrpos 8¢ Tofwv {xpduevos) deidwlia
dmép Tdppov myddvras éornoe(v)y Ppiyas.

3 \ \ A ’ \ 4 \ 3 \ -~ 13 \ ¢ ~
0 yop kard Tov PBlov dedwlos ovvwripws kal dxpiPis kadeirTar, o 8¢ opwvvpel
7& kard T Téxvny drpifPel, TovréoTiv €0oTOXW.

3 éor eLm: 8¢ B {dmo T00) . . . kaTovopaalév{ros) Finckh! 546, cf. Try. i, 192. 21,
Anon. ii, 208. 21, Coc. 232. 5, [Choer.] 246. 23 kuplws kai éTolpws codd. utroque loco:
corr. Boissonade {o0) kara Finckh ibid. cl. g fin.; at vide Try. i, 192. 23, Coc. 232. 7
olov om. B xal«f) em, yp. Li: xadxis LB kal ante Tpujpapyos om. LB, post ins. in
M: deestine {kai dvdpuas) excidisse ci. Boiss. £vdov deest in B, cf. Try. i, 192. 26,
Anon. ii, 208. 21, Coc. 232. 8, [Choer.] 246. 26: kvpiws ydp 7 dwo Evdwv € {xara-
xpnoTds 8¢) (et plura) suppl. Finckh ibid. {kal 7a) xaAx{& mvé){das supplevi; nescio
an scribendum sit 7a{s) poAfdivals xai ras) xalx{ds Tov 7pujpovs—eérjpovs LB, cf.
Try. i, 192. 31-193. 2, Coc. 232. 11-12, [Choer.] 246. 31-247. 1: 7ods Tpujpewv dpyovras
dAa kai mevriipewy kal €€rfpewy m vékrap éwvoxdee Hom. 4 3; cf. schol. BT ad loc. et
schol. T ad 4 598 dA\a katovdpaoTdy m

4 Ty dudwvupov eB, cf. Coc. 239. 10: 76 dudvvpov Lm, cf. Try. i, 195. 10, Anon. ii, 209. 2,
[Choer.] 247. 20 &lev—Oofior Hom. o 299: utrum fofjor an Gofjor voluerit poeta,
nescio; at noster certe @ofjou intellexit, cf. Coc. 239. 14 Tds yap dvépart dmo Tod oxrfjuaros
*Ofelas kadovuévas vijoovs peradpmrikds @oas elpnkev. Try. i, 195. 13 Tds ydp xalovuévas
dvopaarikds *Ofelas vijgovs dua 76 axfipa peradymricds Gods ékdAeoev. Item Strabo p. 350/1 de
versu eodem: Goas 3¢ elpnre Tas 'Ofelas Tdv 'Exwwddwv & elolv adrai, mAnawdlovoar 74 dpxh

700 Kopwbiaxod xdAmov kal Tais éxBolais Tod Axeddov Tds ydp €: Tovs ydp B: kal ydp
Lm {’Oéelas—wjoovs)y addidi ex Coc. loc. cit. peradymrikds Tas vijoovs Lm
vijoovs fort. delendum, cf. Coc. et Try. i, 1. cc. 7@ yap 00d . ..{10 &V kara v

xlvnow) scripsit et xai sustulit Finckh! 547, quod ego leviter mutavi, cf. Coc. 239. 16-17%,
[Choer.] 247. 27: 76 yap Boos e: 76 yap Boas Lmb: 76 yap fodv xal 8£0 Boissonade, cl. Try.

i, 195. 13 Tovrw Boissonade: roéiro eLmb ddeldwv yap—ro €Y varia recensio
quam om. B elme Qofjowv eL: Oofjowv elmev m kal 76 Taxd kal 76 0¢v: fort. 7o Taxd
Kai o0&y Tedkpos—Ppvyas Trag. fr. adesp. 569; Sophoclis Teucro ascripsit Blomfield ;
cf. Soph. 4i. 1279 Tdwv Anon. ii, 209. 3, [Choer.] 247. 29: 7éfov codd., praeter quod
M 7dfov exhibet ex Lascaris coniectura (deest e): 7dfov Try. i, 195. 16 peddos b
Tddov b Tov Buov M: v 8dow Anon. ii, [Choer.] ¢ 3¢ ovvwvupel codd., corr.

Boissonade; cf. Anon. ii, [Choer.]
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‘YmepBardy
YmepBardy éori ppdaws dva péoov 7o éffs éyovoa. ylovrar 8¢ Ta vmepfara
év elbear Suoly, {eire év Aoyw) elre &v Aééer {év Aééer,) olov

mdyTy yap mepi Telyos opdiper Oeambass mip
Adivov.

\ \ €l o » ’ \ \ -~ e kd 7 0 8 \ ~
76 yap €€s olitws éyev wdvty yap mepi Teixos Adivov dpwper Beomidacs wip.
”
éoTL 8¢ Kkal &v quvbérois Néeow dmepPard ywipeva, olov

vijmiot, oi kata Bots ‘Ymepiovos *HeMloto
Hobiov,

3 A ~ 7 \ 9 ’ ’ » 4 3 14
avri 70d karjobiov. 7a & év Adyw ywipeva éxel obtws map’ ‘Ourjpe:
-~ 3 \ \ -~
Os épar’s Apyeiow 8¢ péy’ layov, dudi 8¢ vijes
/7 4 3., 4 € 3 )Y, -~
ouepdaléov kovdfnoav diodvrwy v Axaidv,
udbov émawioavres *Odvoaijos feioio.

76 yap é&qjs ovTws dmodidotar &s éparo, Apyeiot 8¢ uéy’ layov pilov éraunjoavres.
oL 8¢ kal év Tais ocvAafals SmepBara memovikaow, s kal Ziuwvidns v émi-
ypdupaow: % % % |, Aobe ecvmepB[. ] ... .[ évratfa t]od Avjunrpos Ty 7[e]Aev-
ralay [SmepeBiBace] 70 yap éfis obrw[s dmjodidorar [‘Epufy tovdle avéfnxev
Aypilzpros, pbua [8 odk év mpolblipors Arjunrpos o, [.]. 1 paf [

AvaoTpod

HAvaotpody) 8¢ ot Mééis v xpn mponyetolar Tis onpawouévns Siavoias devrépav
éxovoa Tdéw: &or 8¢ kal (8o mAeidvwy Adyov uepdv Ty dvacTpodiy Aéyovat
yiveafar. kal) émi mAeidvwy ASyov uepdv: év pev mpobéoer oviTws:

& ém AN €ud
! usynoa,

5. 1 vmepPardv—nuilov émawfoavres (posteriore loco) cit. Gregorius Corinthius comm. in
Hermog. mepi pefddov dewdryros vil. 1250. 20-1251. 8 Walz dva pépos e: dud péoov
Greg.: dud péoov Finckh, Zeitschr. f. Altert. 1838, 1053 {elre év AMdyw) addidi, noluit
Boissonade; cf. Phoebammon. p. 48. 7 Sp., Try. i, 197. 21—22, Coc. 238. 12-13 {(év
Aééery addidi mdvry—Adivov Hom. M 177-8 Adivov. T6 yap—mip om. m: 76 yap—mnip
om. e Adivov non post teixos sed post mip B vijmor—rofiov Hom. a 8

5.2 map’ ‘Ourpw om. e s épar’—feloro Hom. B 333-5  7als ovAdaBais: ovAafj
e Simonides: fr. 159 Bergk4, 113 Diehl lacunam statui. nam in codd. sequitur statim
‘Eppuijv— mpobipois (Anurrpos pro Anuirpios L), deinde dvri 7ot odx Spfia 8¢ (3¢ om. €) ; verum
in II, quae hic incipit, ea habes quae supra dedi. locum non poteram ita explicare ut
omnibus persuaderem ; sed non tacebo quid suspicer. pone poetam nescioquem, ne dicamus
Simonidem, epigramma ludicrum in hunc modum scripsisse :

> 1

‘Epuijv 76v8’ dvéfnxe Zipos Anpirpos, olk eb:
Spbia & ov ArjunTp’ émpemev év mpofipois.
id est, homo Syrus, Demetrius nomine, erexit hermam ante domum suam et deo (Mercurio
videlicet) dedicavit; male quidem, cum illa imago non deceat Cereris aedem. haec potuit
grammaticus perperam interpretari, ut esset, ‘Syrus hermam dedicavit Cereri’: 76 ydp é¢7s,
‘Epuiy T6vd dvédnkev AjunTp, Spbia & odk év mpobipois Arjuntpos émpemev.

6. 1 $pacic Aefic II: dpdais 7 Aééws Oellacher Swavolas: item IT ut mihi videtur:
emwowac leg. Oellacher devrépav éxovaa Tdfw e: Sevrépav éxovoav Tdéw Lmb: Tafw
B ex]Jovcav vel devrepav ex]oucav et inter lineas raéi]v IT ut vid.: cf. Try. i, 197. 11, Coc. 239. 3
éor eLmb: e IT: éviore Spengel (iii, p. xi) verbum (quale mowodow) excidisse ci.
Finckh! 547: (8ta—~xail) inserui, cf. Anon. iii, 340. 4 et g @d—éudynoa Hom. 4 162
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[avr]i 70D [él¢’ & 7(SYAX’ éxaxomdfn[oa.] év & émppripare,
Tas Edundos édavve moddkeas Spviflas dis,

avri Tod s Sprifas. {év 8¢ owdéopais}t (xal)

%) ToL uv Tpnyeia kal ody irmilards éoTw,
IQ\ 7 4 > \ QI k) -~ ’
008¢é Alny Avmpt), drap 008 edpeia TérvkTar.

{év 8&) ovvdégy[ois, s Kaldipayos:
Maooalyeralt kal paxpov dioredoier én’ dvdpa,

avri Tod Kal Maoo'a.ye‘ra:.] Tadra uev mpos ,u.l.av avaorpeqSeTac Méw: dAayod 6¢ 2
éoTu mpos mAelova uépn Adyov v dvasTpodny Eyew, olov

“Exropos wpéder’ dvri Oofjs émi vyuol mepdobar.

¢ \ > \ ’ 3y ’ -~ e 4 b \ \ ’ \ \ €l k] >
7 yap dvri mpdbeois odkéTt wid vmordooeTar, AN Svoi Aéfeow, kal To ééfs avl
“Ektopos dpeidere.

Zuvexdoy 7

/ k) 4 k] \ 1 -~ k] /. /. /’
Zvvexdoxi) éoti ppdots ob kard 70 wAfpes ékpepouévn, mpoadeouévn 3¢ Twos
9, ’ b8 \ \ ’ \ \ > \ -~ ’ \ 4
wbhev Savoias. éxer 8¢ Saopas Téooapas: kai yap dmo {rod} uépovs 76 SAov
dnhot, Kai dmo Tod Slov 76 uépos, kal amo {rod} ovuPaivovros 7o wponyozf,u,evov,
Kkal &md ovuPdlov 76 kiplov. dmo pév odv uépovs To Sov, olov 2

Oea AevkwAevos “Hpn).

onuaivel yop dmo {Tod} uépovs Tod Bpayiovos v oAy Aevkiy. damo 8¢ 10D dMov 76 3
pépos, ofov

€ Q I \ - 37 ’ 3
ot 8 LBUS‘ TPOS TELYOS €U8,1L777'0V ﬁOGS avas,

dvri Too—éraxomdlnoa I, om. codd.; cf. Try. i, 197. 17, Coc. 239. 5 Tas—ds Hom.
B 764 avri Tod IILB: dvri m kal pro év 8¢ ovvdéopots scripsi. quo iure? quaeris.
vide sis Anon. iii, 340 ( = 460. 11 Hilg.), qui docet (perperam sane) id esse in his versibus
anastrophes, quod o0 Alpy Avmpy) dictum sit pro od-Avmpa Alav. quae explicatio fort. et hic
olim sequebatur.—post 4 ro.—rérvkrar (Hom. v 242-3) sequuntur in codd. statim rafira uév mpos
wiav k7)., in IT vero covdecy[ : lacunam explevi ad exemplum Anonymiiii, loc. cit. Maooa-
yérar—dvdpa Call. fr. 1. 15. in IT supersunt vestigia verbo pacca]y¢re[t non dissimilia. hoc
estultimum quod in papyri priore facie dispicitur ; sequebantur litterae fere cxxx de anastrophe,
deinde titulus cuvexdoxn.

6. 2 dMayod 8¢ éori: dMa 8¢ e: dAa 8¢ éori B cf. infra ad 22. 2 éxew: loxe e:
elaxn B: edpeiv Finckh?® 547 “Extopos—mepdabfar Hom. §2 254 Yrordogerar Hil-
gard : ouvrdooerar eLmb. cf. Anon. iii, 340. 2

7. 1 ¢pdois 9 Aéws Anon. ii, 209. 25; Aéfis 4) ¢pdais Coc. 236. 28 Swavolas: item
[Choer.] 248. 16-17: dkodovbias Try. i, 195. 29: om. Anon. ii, loc. cit. Swapopas
réoaapase, [Choer.] loc. cit., cf. Try.i, 196. 1, Anon. ii, loc. cit., Coc. 236. 30 : Téooapas Siagopds
Lmb Tob ante pépovs et ante ovpBaivovros seclusi; cf. quae sequuntur, et Try. i, 196. 2,
Anon. ii, 210. 1, Coc. 236. 31, [Choer.] 248. 20. sed librorum in hac re haud magna est
fides dmd guuBdrov B: dmé Tod ovuBdlov Lm: amo cupBodw II, quae hic denuo incipit

7. 2 70 o)[o]y dnAoe IT feac—"Hpn Hom. A 55 et saepe cuael yap amo Tov
[uelpove [Tov Bpaxiovoc] Tnv odny Aevkny II, cf. Anon. ii, 210. 1-3, Coc. 237. 5, [Choer.]
248. 21: dmd ydp Tod Ppaxiovos T6 Sdov (mdv €) odua Snloi em et in margine L.: om. B

7.3 dmo 8¢ Sdov 76 uépos LB or—P[oac avac (Hom. M 137) IT: Bdas adas eLmb  in IT
sequuntur yvv yap Boac Aeyer Tac acmdac €[k yap deppalrwy et pepoc de Toy odov [To Sepual
amo 8¢ cupPavovroc k.T.A.
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dvri Tod Bopoas, TovréoTi Tas domidas. dmd yap Shov Tod Bods édfAwae T uépos,
4 1yow 76 8éppa. dmd 8¢ ovuBaivovros TS mponyovuevov, olov

€lduevor Aedkawvov Wdwp Eeatijs éNdyat.

70 Aedkawov ydp elmev dvri ToD ouvrdvws Tpecoov ék ydp Tob kwmnAareiofar
14
5 ovuBaiver AevkaivesBar 76 Bdwp. dmo 8¢ ovuBdlov 76 kiprov, {olov)

okfmTpov uév ToL ddke TeTiufiobar mepi mdvTw.

3 \ \ ~ ) ~ \ ’ s \ 4 \ b 4 \ /’
avti yap Tob eimeiv Ty Pacilelav elme 76 ovuPolov, Setkvds éx TovTOU TO KUpLOV,
Tyovy v Bacielav: avuBolov ydp éore Tijs Bacidelas 76 orimTpov.

8 ’Ovoparomoiia 220

3 o* ~ 7
Ovoparomoiia éoti uépos Adyov memoiquévov kata uiunow Tév dmoredovudvawy

nxwv (3) pwviist dywv uév,> olov
Alyée Bids.

adAdmis TpuddAeia xapccu‘, ﬁépﬁnoe megovoa.
-~ \ \ -~ * c 9 \ \ e ’ \
Pwriis 8¢ 76 TotodTov, olov 7 SAodvyr) kal 6 puknBuds, Kai

\ 3 \ ~
Tovs €Aeewa karijolie TeTpiydTas.

’
9 Merwvopia
’ k] \ /7 ’ ] e 7/ /. ’ ’ o >\
Merwvvpia éoti pépos Adyov éd’ €répov uév Twos kvpiws keipevov, €repov dé
onuaivov kata 70 olkelov, olov
L4 ’ ¢ ’
vmeipexov ‘Hpalororo.

’ \ ~ ’ 4 3 \ ’ ~ ~C ’ \ 4
onuaiver 8¢ Tod wupds, 6mep éoTiv oixeiov Tod ‘HeaioTov. kal mdAw
&la & émeir’ dbier uévos 8Bpipos Apys,

k] \ ~ ¢ ’ \ @ ’ \ ol ’ \ \ ~ 4
avti Tod 0 oibnpos* kai 6Tav Aéywuev Tov olvov didvvoov, kal Tov aitov AjunTpav,
kal Ta mapamioia.

dvri Tob Tas Bopoas B dmd yap—3épua om. B
7. 4 T0b ovuBalvovros e élépevor—erdrnor Hom. p 172 €iiféorns (om. Tdwp)
M

v
e: feorps L emev avry I1: elmev om. Lmb: deest e éx yap—idwp Lm: éx

kwmnlatec]far I1: om. B
7. 5 {olov) add. Palaeocappa: om. eLmb: deest IT oxfimrpov—ndvrwy Hom. I 38
avrl yap—PBaoidelav eLm: om. B: 70] cvuBodoy yap emev mp[c PBacidetac nrow To cx]ymTpo[v

8 post g9 habet B: hoc loco ITeLm: cf. 1. 2 Aééws 7 pépos Adyov Anon. ii, 210. 27,
[Choer.] 249. 20 () dawvis fxwv) Finckh' 547, pév addidi; cf. Coc. 231. 17 sqq.,
[Choer.] 249. 21 Ayée Bués Hom. 4 125: om. B adA@ms—meoodtoa Hom. N 530

Tovs—rerprydras Hom. B 314
9 pépos Adyov em, yp. L: Svopa LB: Aééis [Plu.] 23, Try. i, 195. 20, Anon. ii, 209. 8,

Coc. 232. 22, [Choer.] 250. 21 d¢’ érépov m ofov eB: om. Lm integrum
versum omAdyxva 8 dp’ dumelpavres vmeipexov ‘Hepalororo (Hom. B 426) habent [Plu.] Try.
[Choer.] ll.cc., et potuit noster habere évla—Apns Hom. N 444

R
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Iepidpaots
Hepippacis éorv dpdois Sia{Adacovea) tijs avrorelods kai kvpias Aéfews,
dia. mAetdvwy adro 7o Kdpiov dmplodoa mpds adénow Tod onuaouévov: olov Bin
‘Hpakdneln, kal {epov pévos Alxkwdowo, dvri Tob ¢ “Hpaxdijs kai ¢ Alxivoos.
{ral mdAw)

\ » ’ < \ 3 /.
mapa 8 dldiTov iepov dkTry.

ITXeovaouds

~ / \ 3 ’
IM)eovaouds éomi dpdais év avrii mAeovdlovoa, 1) ds évdéyerar kata dvadoyiav.
~ ~ 4 € \ > 4
T@V 8¢ Aeyopdvwy mAeovaoudv of pév uérpwv évexa dpdlovrar, o 8¢ éuddoews.
\ 7 \ \ ~ K 3 ’ ’ 4 4 \ -~
kal pérpwv pév Ta Towadbra, ofov Alvelao, Ilpiduoto, AeAdByat, Aeddywot, kai may
6 Ayerar kata mapaywyry. éuddoews 8¢ onuavrika Ta Towabra

3 7 -~ 3 ¥ ’

wpopdyor ww Odes év ofipeat dapddmrovat,
Kal

€ ’ \ -~

épmlwv mapa Biva:

\ \ \ 2] 2 \ ¥ \
70 {yap) vwlpov éudaiver kai doTaTov: Kkai

’ 3 9 > ’ 7 ’ ’
TTOVTOV €77 QATPUYETOV SGPKGOKETO SG.KPUG. I\GLﬁwV.

Hopamhijpwpua
Hoapamhijpwpd éoti pdois 3 Aééis éx mepiogod mapalauBavouévn, olov
3 \ e -~ 3 7/ ~7t 4
apxovs‘ av ynwy €p€(l) V"]ag TE 7Tp01ra0'a$.
4 \ \ 7 \
7) yap mpo mapédkel. Kai
k] ’ b -~ k) ’ 4 ’
dotépl Smwpwd évadiykios, 6s T€ pudliora,
3 \ ~ a /’ 1Y -~
avTL TOV oS ,LG.ALO'TG. Kal €L TOV Ke€*

’ 7 2QY 3 /7 A ¢ 3
Kat Ke TLS w5 €PEEL prwv UTTEPTVOPEOVTWY .

"EMewfis
"EXeupis éore dpdats od kata 76 mAfipes exdepopévn, dAa wd Aéer 1) mAeloow
é\eimovoa: olov

kémrwy dudorépnow,

10 ¢pdais om. Lmb  8a{AXdooovooa) ex. gr. scripsi: dualoddnais) Boissonade : épunvela
Finckh! 547, cl. Phoebammon. p. 47. 4 et Tiberio p. 75. 26 Bin ‘Hpakdnein Hom. A
69o etc. lepov pévos Alkwdoro Hom. 5 167 etc. {kal mdAw) inserui mapd—
axriv (Hom. A 631) om. m: deest e

II é& adrfj: éavri B 7 s évdéyerar kara dvadoylav non intelligo of uév...of
8¢ Spengel (iii, p. xi): d pév . .. d 8¢ eLmb Aeddfnor B, om. eLm. quis hac forma
usus sit, nescio; ap. Homerum reperitur Aedaféofac, 8 388. fort. scribendum AdBpoe
Aeddywor eLM: deddyovar B: AeAdyaor P (Boiss. p. 480) dpoddyor—>3apddnrovor Hom.
A 479 épmilwy mapa Biva Hom. v 220 76 eLB: 7ov m yap inserui vawbpov
eLm: vdfes B (debuit vwbés) movrov—Aeifwv Hom. € 84 Sepdéarero codd. (deest
e), propter dapddmrover credo

12 AapBavouévn e dpxovs—mpomrdaas Hom. B 493 7 yap mpo mapélker om. B
dotépi—pudMora Hom. E 5 ke kai om. m: kai- kal B: deest e kal ke—uvmepnro-
pesvrwy Hom. 4 176

10

II

I2

13
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3 ’ \ ~ 7 ¢ ’
éXeimes yop Tals yepoiv. dpoiws

év kabap®, 80u 87 vexvwv Siedaivero ydpos.
{éNelmeL yap 70 Témw. Kal)

AAX’ €l uév 8dboovor yépas peydfupor Ayaiol,

dpoavres kara Buudv, dmws dvrdéov éoTar.
k] 7 \ \ -~ N 14 3 7 \ ¢ 4
éeimer yap 16 kadds v éyor: dmekpéuaro yap 1) Sidvoia.

évio 8¢ Tov Tpdmov TobTOV TposUTaKovduevoy kaodotw.

< ’
1 YrrepBoki
‘YmepPoAr} o Adyos Umepaipwy éupdoews évexa T0 arnbés, ws émi TovTov:
€ y o \ -~ 3 I3 S
ai 8’ 67e pév oxipTdev émi Leibwpov dpovpav,
37 3 5 > ’ \ /’ ,8 \ ’ A
drpov ém” dvlepikwy kapmov Béov 0vdé karéxAwr:
\ > y o \ -~ 3 > 3 /’ -~ 4
{kal} aAX’ GTe &) okipTdev én’ evpéa vidTa Bardoons,
drpov éml pyyuivos dAos moloio Béearov.
el uév ody uvbikds Tis drovor T6 TOLOUTOV, dkvpoloyia davjcerar, €l 8¢ ui), vmay- 292
Orioerar T4 vmepPolp. < > s 70
Aevidrepor yiovos, Oelew 8 avéuoiaiy duotor.
y ’
Elpwveia
15 Y ’ k] \ 4 ~ 13 -~ 7 9 / 3 ’ >
Elpwvela éori dpdois Tois pnrds Aeyoluévois aivirroyuévy Todvavriov uel
Ymokpiloews, olov
Avrivo’, 7 pev kada marnp ds kijdear viod.
Zapracuds
16 prAGH

Zapraouds ot dpdats Tois pnrds Aeyo{uévols alvirroyuévy Tovvavriov pera
xAevaouod, ofov

viv uév 8 udra wdyyv Meddvlie vikra duvrdéeis
€dv) évi padaki] kaTadéyuevos.

13 fort. {kal) dpolws  év—yxdpos Hom. K199  lacunam secutam esse vidit Boissonade,
explevi ego; cf. schol. BT ad loc. Tov kafapov Témov dAN'—éorar Hom. 4 135-6 Suovar
M dpoavtes kara Bupdy om. B dv €0 éxor Lm (€0 deletum in M): deest e; cf.
schol. B ad vers. 137 dmexpéuato P dmekpéuacto LM : dmokexpdpaoto B: malim dmokpé-
patar vel dmokexpépaorar

14 émiTovTove: émi TovTw B:émitot L: 7o m al 8’ 6re—0éeoxov Hom. 7 226-9 al &’
S7e uév: dAXN’ 67e 87 Lmb (deest e) kapm@dy eLm kardklwv B kai seclusi axovet
Palacocappa  dkvpoldoyla: kvprodoyia Finckh? 347 lacunam statui. si supra suppleas
éuddaews i) uotdoews) évexa 76 dAndés. {éuddoews uév,> ws k.7.A., hic requiras {Jpoidoews
8¢>. cf. [Choer.] 252. 28-30, 253. 3—4 s kal 70 B (kal post insertum) AevkdTepor—
ouoior Hom. K 437

15 ¢pdos: kodakela b (kwA- B) pnrds Finckh! 548: pnrois eLmb Aeyopévm
eLmB: Aeyouérvors Par. 2008: Aeyouévors {éudaivovea) Finckh loc. cit.: alvrroduévy (cf.
Anon. 7. oxnu. 141. 19 Sp.) vel Bovdo>uévn ego wuet’—16 rodvavriov om. b Avrivo’
—uviot Hom. p 397 udAa pro pev Palaeocappa propter pdla mdyxv quod paullo infra
fertur

16 $pdows om. e pnrois Aeyouévn eLm: eadem ac supra Finckh et ego voy—
kataleypuévos Hom. x 195-6 &% om. eLmb
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Aoreiopds 17
Aoteiouds éom ppdors Sia 7@y vavriwy 16 kpeitTov N0ukds éudaivovaa, olov
el 7is mhovoros Bv wévns elvar Aéyet, Kai 6 Texvitys drexvos, kal 6 dyabds dadlos.
évol 8¢ Tov doTeloudy diploavTo mpoomoinow elvar Tijs dAnbelas.

9, ’
Avrigpacis 18
9, I3 ’ 3 4 ~ ’ ~ 7 M ’ o 21
Avrigpaois éor ppdois Tois kpelrrool Tol mapioTapévov Ty kakiav Soov éd’ (q)
éavTi) mepiaTédovaa, olov STav mTwyov mAovotov kaduev kal T Yoy ylvkeiav,
kal 7ov BdpPopov dxerdv, kai Ta mapamhioia.
{Avrigpacis éore Aéfis Sua Tob évavriov 76 évavriov onuaivovoa xwpls vmo- (b)
kpioews. Tiflerar 8¢ 7rov kar’ eddnuiopov 7§ kar évavriwew. kar edenuiouov
7 o \ ) 7’ Is 3 » k) ~ \ A A
uév, éray v dravlay Bdrov Mywuev, fis odk éoTw émPfvar, kal THv yoAjy
yAvketav. kar’ évavriwow 8¢
008’ dpa 7 ye B yrfnoev AxidAevs,
k] \ ~ 4
dvri Tod fuedfn.}
3 ’
Evovriwows 19
*Evavriwols éoti Aééis Sia 7dv vavriwy 6 évavriov kara dmofolny Snlodoa,
s 70
\ 2] k) S 7
Tw 8 odk dkovre meréobny,
k] \ ~ € \ ¢ 4 3 4 \
dvri 70D ol 8¢ éxdvres émerdalnoav. Kal
008’ dpa maTpos dvnrovernoey AméAdwy,

avri Tob 7jKoveE ToD TaTPds* Kail TA wapamAjoia.

9, ’

223 AV‘rovoy.ama 20
9, ’ k3 \ ¥ 2] \ a \ ’ k] \ ’ /.
Avrovopacia éoTiv Svopa émblerikov 6 kai pdvov avti kvpiov mapalauBdveras, (a)

olov
» k] N A ~ o N \ /
opp’ €ldf) I'havk@ms, 6rav & marpl pdynrat,

dvri Tod ) Afmpd. kal
4 Al / 4 ~
ovTw yap 81 Tor Ianjoxe kvavoyaira,

avtt Tod & Iléoebov. kai Ta mapamijoia.

17 mévys elvar Aéyew eB: elvar mévnys Aéyor Lm ¢ ante dyafos om. eP

18 recensionem (a) ante (b) habent m (cum coniunctione %) et e (cod. Matr.) : () ante
(a) L: (b) om. e (cod. Lond.) et B 700 om. M a.c. mapioTavouévov B Srav om. €
kaloduev eB kai ante Ty om. Lm kal TOv—mapamAjoia om. m: xai prius om. L
dwa Tod évavriov 7o évavtiov e (cod. Matr.) et L: 76 évavriov dia 70D évavriov m anpaive
M a.c. 008’ —AxMeds Hom. 4 330

19 hoc caput om. m s 70 Matr. 4613 (ex coni. ?) : om. Lond., LB 70 8 —meréolny
Hom. E 366 etc. of 3¢ éxovres L: éxovres e: ovdé drovres B émerdofnoav B:
émerdafny L: om. e 008’ —AméAwv Hom. O 236, IT 676 dvri Tod TjKovee TOD

matpés L: om. B: deest e

20 recensionem (a) om. L: () om. B Lond. in m coniunguntur verbo #, in Matr. 4613
verbis kai dAws dvrwvopacia mB Spp’—pdxnrar Hom. @ 406 €37 Lm et
codd. Homeri fere omnes: {8y eB, Try. i, 204. 27 7 om. B odrw—~kvavoxaita
Hom. O 201 dnloi codd. (mB) ¢ moceidwv B kai Td mapamhijoia om. m
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(6) {Avrovouadia éori Mfis 80 émbérwy 7) Sua ovoafjuwy Svoua iBiov ) mpoaryopurov
onpaivovea. 8 émbérwy pév odv, ofov
Apeidn kvdiore,
k] \ ~ ), 4 \ \ /’ *
dvri 706 & Aydueuvor dua 8¢ gvaajuwy, olov
épiySovmros mdaus “Hpns,

Kal
Anrods {xaly Aids vids.}

21 Huqﬂtﬂo)\t’a
AugiBolia éori dpdois 8vo 7 mAelovas éwvolas anuaivovaa, olov
-~ 3 % > Ié /7 / k3 ’
xetpas ém’ dvBpoddvovs Oéuevos omifecary éraipov.

&8ndov ydp, mérepov Tas Tod Ilarpdrdov yetpas Aéyer 7 Tas Tod AytAéws. kal
7a émi 700 ‘Epuod elpnuéva:

’ ¥ 2 % 1\ ~ 4 14 k3 A
oedar’ érar’ éml kdua Addpw Spnb oukdis,
Os T€ KaTa Sewols kSAmous AAds drpuyéroto
ix0s dypdoowy mukiwa wrepa Severar dAuy.

» \ \ \ \ v ’ A ’ a9 5 () ’ n \
nToL yap 7O TUKIVA TTPOS TO QAYPWOOWY ANTTITEOV, LV ) TUKIVA QAYPWOOWY, 7N TUKWVQ

2 mrepd {Severar dAuy}. {dupifolov 8¢ kai Todro )
/ 3 5 A\ 13 ~ /’ o 4
kijpukes 8 ava doTv Oedv dépov Opkia moTd,

10D Bedv Svvauévov keiobar émi Te TAY Kknplkwy TAY lepdv kal Tis méAews, émel
Soket 1) "Ihos Tereyiobar mo Bedv: 8o kal modddkis {iepov) adriy Aéyer,

"Ihiov €ls ieprjv.
Kkal wdAw
Tpixdv v° atyunryy Airdhov Olvduady Te.
\ e ’
Kkal opolws
Sewov &’ dud’ Axdija kukdpevov {oTaro kdua. 224
{ylverar 8¢ %) dudiBolia Aéer, s Alas, d8nAov yap 1is 7@V 8vo, kai Adyw,
80s 6¢ 7€ p’ dvdpa €Aelv kal és opuny Eyyeos éNbetv.
IHapérBacis éori Adyos ydpw ioTopias 7 yeveadoyias mapadauBavduevos, ds 7o,
T0b Polvikos mepl Kovprirwr:

dvrwvopacia Lm émbérov L pev odv Matr, 4613: pév Lm Arpeldn kvdiore
Hom. 4 122 péyiote (sscr. xvdiore) m & om. Matr. 4613, L éplydovmos
méaws “Hpns Hom. N 154 al. Anrods kat duds vics Hom. 4 g

21. 1 yelpas—éralpov Hom. X' 317 17 Tas: ras om. P 70 émi Tod: éml om. P oevar’
—dluy Hom. € 51-53 kdAmovs drpvyérowo fBaddoonys codd. mVKIA—Tpos TO
dypwoowv om. Lm (homoeoteleuton) Severar dAuy seclusi

21. 2 {dupiBodov—roiro) ex. gr. addidi: lacunam hic esse susp. Finckh! 548 K1jpukes
—mord Hom. I' 245; cf. schol. BT ad loc. édvvaro 70 8edv kai Tois mpdirots ovwrdooeofar, €
ui) 87 év Tols é€fjs dnow ‘Spria moTa Bedv ogvvayor’ T&v lepdy kal THs mlews scripsi:
Tfis moAews kal Tdv {epdv libri (kal 7@v fepdv post additum in B): (xal) Tiis mddews Kal T@v
lepdv (= T@v dpkiwv ?) Boissonade Sokei om. P, unde rerelyioras scripsit Palaeocappa
vmo fedv L: dmo 7dv fedv m: om. B iepav addidi “Ihwov eis iepriy Hom. H 20,
els "Ihov ip1y A 196, O 169, al. els leprjv m : és leprjv B : éo Lepov L : {prjv Boiss. Tpixov
—OWépadv ¢ Hom. E 706 Tpnxvv Lm: 7pixjv B Sewov—rkiua Hom. @ 240
yiverai—ra éé7s (cf. Try. i. 203. 21-204. 2) om. eLMB (sed in M margine additum) Sos—
é\eiv Hom. E 118
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7’ ’ ¥ 3 \ 4 4 7
péuvnuar 768 €pyov éyw mddat, of Ti véov e,
e e 3 Y e A y 7 4 ’
ds N, év & uiv épéw mdvreoor piloiat.
Kovpiirés 7° éudyovro kal Alrwlol pevexdppat,

kai Ta €€67s.}
Zomdns 22

ZAppis éore ppdois Sveiv Smokeuévwv mpoodmwy 16 ¢ érépw mpaybév idig
rowds mapadapPdvovaa: ofov *Odvooeds mepi Tis dvaipéoews Addwvos Aéyer
Néoropt,

\ ’ \ o k) /, -~
TV Tpiorardékarov oromdv ellopev eyyibh vyav.

eldouev elme, rairor 700 diouiidovs udvov adTdv dveddvros. 76 uév dmdderyua Tob 2

€ \ b3 \ o A / 3 ~ ’ 3 3 @ 4 o \

&vds Eye mpos &va Ty gVAphs dAayoi 8¢ ot 8 & ovAaufdver éva mpos
/’ L3 ” \ € \ ’ /’ \ 3, /’

moAots, ws éxel To. vm6 Bepaitov Aeydueva mpos Ayauéuvova:

melal Tou yalkod kAwoiow, moAdal 8¢ ywvaikes
3\ 3\ ! 3 ’ o 9, \
elolv évi kholys é€aipeTor, ds Tor Axaiot
’ 2’ fOP ) ) ’ o

mpwtioTw 8idouev, b7’ dv mTodlebpov EAwper.

ovykatapilfuei yap éavrov Tois dpioredow dobevns kai oddauwos Tvyxdvawv.

Abveypa 23

5> -~
Atviyud éoti dpdots Sidvoray dmokexpuupévmy kai acvveTov mepwuévny moelv,
s 70 map’ ‘Howddw mepi 1ijs kAukos Aeydueva

’ k] 2 ’ ’ ~ o
undé mor’ olvoydmy Tibéuey kpyTipos Tmepfev.
k] \ 3 \ \ \ 37 3 14 o
avTap émel Saurds uév élons €€ Epov évro,
tolov o0t unrépa pnrpos < > dyovro
k] I3 v ’ ’ ’
{dlarény Te kal dmrarény aderépoior Tékeoou
refvdvar.

wépvnuar—puevexdppar Hom. I 527 sqq. pevexdppar Hom. libri: pevexdppor M: pevé-
xappot P

22. 1 $pdots om. m dveiv L: dvoiv emB mpoodmwv Finckh! 548, cl. Anon.
m. axnp. 158. 9 Sp. : mpayudrwy codd. 76 érépew LM, Bp.c.: 7é éralpw B a.c.: érépw €
om. P. cf. [Herodian.] 7. oxnu. p. 100. 6 Sp. in Anon. ii, 211. 2 lege dAA@ pro dAws, sicut
[Choer.] 249. 1 8l kowds e: idig 1) kowds LmB Tov—ndv Hom. K 561 éyyibe
vn@v restitui: éupvlber 7év B: om. eLm eldopev elme om. eLm kaiToL em: kalmep,
yp. Tou Lt kal mepl B wovov eLMB: pudvov P

22.2 dMayod Lm: dA\a eB: eadem variatio supra 6. 2 8’dB:deLm mAelor—
é\wpev Hom. B 226-8 dpioTedovow € daafevns v e (omissis reliquis) et L

23 dovverov Finckh? 348: ovvferov codd. ‘Houéde 1a Lm mepl eL: mapa mb
xvMAkos : nihil in sequentibus de calice dicitur, sed potuit auctor de interpretatione versus
falli. axvdov Merkelbach, versu proximo non recepto; mapa 7o Kijukos ego olim eodem
pacto undémor’—imeplev Hes. Op. 744: versum habent eLm (Smepfe(v) kparipos
omnes), om. b, Hesiodum ovuBoAwkéds dicere docent scholia ad loc. (p. 226. 11-227. 11 Pert.
cum explicationibus variis), et vv. 745-6 ut aenigmatis exemplum laudat Try. i, 194. 10.
itaque non audeo, ut olim ausus sum, versum expellere. post eum excidisse existimo inter-
pretationem nescioquam, deinde xai* vel sim. adrap—relvdvas Hes. fr. 158 Rz.3; cf. C.Q.,
1961, 142—5 ; Merkelbach-West, Rh. Mus. 1965. élans collatio codicis B a Cramero facta :
Oions B ipse: tefelons Lm: Sairds pevoerkéos Nauck, Mélanges gréco-romains, iii. 273: & adrol
uév kvioons Palaeocappa ééepéovro L a.c. et fortasse pap. [Hesiodi] (Oxy. 2495 fr.
37. 8) a.c. ofov o LmB: kal od Palacocappa post unTpds lacunam statui propter
pap. [Hes.] Jw ayovro (mwaic]iv Lobel) post dyovro lacunam statui et ex. gr. explevi
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3 ~ ’ \ 7 A 4 3 \ ’ \ ’ ¢ 4
évratfo pnrépa pnrpds AMéyer v PdAavoy: dmo Tavrys yap yivovrar ai Spdes,
3 \ A -~ -~ -~ \ 3 ’ /7 ~ 3 7 \
dmo 8¢ v Spudv pvlikds Tods dvbpwmovs AMéyovar yeyeviiofar.y aladény kal
omTadény, émel Sokel mpdra pdv Enpalveafor, elra omrdabar. oderépoior Tékeoar,
Tols €avrod Tékvois, AMyer 8¢ Tois févos. 76 8¢ Tefvdvar, kafo Sokel ék ThHs UAns
éxrexdbac.

*Emavénos

,E 4 ’ k] ’ \ ’ k] 4 \ /’ [ 4 ”
mavénals ot pdois kard mpéobeow adédvovea 1O onuawduevov, ws Exet
Ta TowdTE!

TV vées dkelar s €l TTEPOV Né vonua.
b ’ \ -~ -~ ’ \ 4 ) 4 -~ -~ \ ’ \
WKUTEPOY Yap TOV VOV TApEoTNOE TO TAYOS, émavvdifas TG TTepD 76 vonua. {kal)

audi 8¢ yalkos éAdumero elkeros adyi
) \ 3 4l 3y 3 / k] /
7 mupos aiblouévov 7B’ feAiov dvidvros.

€ \ \ \ ” k) -~ \ \ \ €l 3 \ ’
ikavoy yap T0 eikelos adyf), mpooTifels 8¢ 76 €éijs niénoe T0 omuawduevor.

"Eéox
*Efoxt) éotw ovduatos SiacTodn katd Siagopdv mpos Ta Spoa, olov
Zevs & émel odv Tpdds Te kai “Extopa ynuoel mélaooey,

L4 ~ o \ 3\ €\ -~ 7 3 \ ~ Ua k] 3 \
&omep Tod “Extopos un odxi évos tav Tpdwy, émel Tobrov tveyke: rar’ éfoxmy
yap adTov édfAwae. kal Spoiws

] A\ o2 3 A 13 €s N
ov Yyap €T OLV‘V]OS‘ ,U.E‘}/G,A?']TOPOS uLees noav,
s ¥

od ap’ gT’ aI}T(‘)S‘ é,‘f]V’ 00’.1/6 8% fav@o‘s‘ MGAEI(I'}//)OS‘.

4 ’
Yorepoloyla
¢ ’ 3 \ 4 ’ ’ o ~ -~ / 4 / 4 *
Yorepoloyia éativ Srav pépos Adyov & St mpdiTov Aéyew JoTepdy Tis Tdéy, olov
o 4 IQY ) /.
dua Tpdgev 78’ éyévovro,
k] \ ~ ¢ ~ 3 7 A\ 4 \
dvrl Tod Spod éyévovro kal érpdénoav. kai
dovmoelv) 8¢ meodw,
3 \ ~ \ 3 ’ \
dvri T0b meowv édovmmoe. kal

dlarénv LB: dyadény M (et m?, inde) : adadény P {7€) rai Bergk, Poet. Lyr. Gr. iii*. 668
oderépoioe Finckh! 549: éperépoior B: éd’ érépoo Lm Téxeaa L: 7éxeot B: Texéecor m
éavtijs Kloulek ap. Rzach3 £évous obscurum : |||€évois B £dMois Cramer: é€ évds Anon.,
Lit. Centralbl. 1878, 1643 Tebvdvas: Tefvavar M: refvdpevar Bergk loc. cit. éxxdplar
P, unde €Af$fa: Palacocappa
24 ¢pdois om. e mpdfeaiv eB Tév—vénua Hom. 7 36 &kvTepov Boissonade :
dkvmrepov codd. (deest e) T@v vy mapéornoe LB : mapéornoe Tdv vndv m ve@dv
Walz (ex codice ?) wrepd Boissonade: mporépw codd. {kai) addidi dupi—
andvros Hom. X 1345 {xedos Lm (et infra) aiflouévoro 1) feriowo codd.

25 Suowa eLB, yp. m: onuawdueva m in textu Zevs—mélagoev Hom. N 1; cf. schol.
ABT et Eust. ad loc. uy om. P 700 évos B émel scripsi: émi codd.
ot—MeAéaypos Hom. B 641-2; cf. schol. A (ad v. 641) et B

26 Srav pépos Adyou scripsi: uépos Adyov Srav em: Adyos Srav L (yp. pépos Adyov), B. ad
formulam . .. éorlv, érav cf. Coc. 240. 29, 241. 2, 7, [Choer.] 250. 14, 252. 8, 254. 14, et
auctores mepl oxnmudTwy passim rdéy eLMB: om. P: émdéper Palaeocappa s
Stav elmwpev olov e dua—éyévovro Hom. 4 251 dovmnoev 8¢ meowv Hom. 4
504 et saep.
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3 s ¥ 1 ¥ ¢ 4 \ ¥

dAX’ dye pou Tov Svetpov Smdkpivar kai drovoov,
k] \ ~ ¥ \ ¢ ’ \
avTL TOU GKOUGOV KAl UTOKPLVaL. KOl

elpara 8 dudiéoaca Budea kai Aovoaoa.
\
Kal

Aaol 8’ fprjeavro, Beoior 8¢ yeipas dvéayov.

{Zx7pd éart oodowkiouds dmodoyiav éywv, ws STav eimwpev, ¢ kipios Twdvrrs,
a 3 \ > 4 3 ’ b3 ’ \ ~ ~ 23 \ ~
ov ¢ feos élerjoer, dyabos éote. Siagéper 8¢ oxfiua coloikiopod, émedn oxfpa
pév éori mouTod 7 cvyypadéws dudpryua ékovoiov bia Téxvmy 7 Eevodwriav 4
/ \ \ ¢ 7 k ’ 3 \ /. k] \ 3 3 ’
kaAA\wmioudy, codotkiopuds 8¢ dudpryua drovoiov, od ua Téyvny dAda 8¢’ duabiay
ywipevo.}

A\’ dye—drovaov Hom. 7 535 Ymdkpive codd. hic et infra elpara—Aovoaca Hom.
€ 264 Aaol—avéoyov Hom. I' 318 oxfpa—ywduevov om. B; cf. quae de hoc
capite in praefatione dixi dmodoylav éxwv golowktauds [Choer.] 255. 10 6 kvplos
*Iwdvvys el [Choer.]: ¢ ’Iwdwnys m: ¢ @Pihmmos Palaeocappa ¢ feds el [Choer.]:
mdyTes M éerjoer € [Choer.]: éAénor L: éleoow M: éuodiow P: pgodow Palacocappa
dyafds eLm: kados dvfpwmds [Choer.]

EpPpIMETRUM

Anon. iii: collation of cod. Leidensis Vossianus Gr. Q) 20 against the text
of Fredrich—-Wentzel.

337. 3 pnpaTikéy: s yap mapd 5 dauév 7 émi moAAd (recte, cf.
Coc. 230. 20) 10 %) dvamvor) 338. 1 7] 7e 4 dvrwvopacia 6 o¢
12 éoelovTo 15 edpov Ws NIT 2% dmeipnTos 29 av deest 339.
2 aAds om. 3 movAny 5 ydp éoTi 7 Qv aTpoyyvly, sed g
exos 8 7od 8ids 13 dkaTwvouacToy 14 xal«i) 16 6" 19 Adivov.
76 yap ééfjs Telyos Adivov: od mip 20 édéééaro 23 édar’ 24 ddvo-
aéos 340. 1 €idn O¢ 2 peraBolyy Tévov Ymoracaouévn Aéfel s 5 Ws—
9 Adyov om. 12 od Alpy 13 Avmmpd 13/14 pakpdy 15 mpoan-
Kkovons 16 €idn 8¢ adTod ¢ om. 17 dmdprnows pév éore deest  pera
700 ouvdéapov ywpilnTa 20 olveka
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